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EGY LEHETSÉGES SZERZŐDÉS

-

MELLÉKLET A MAGYAR MŰFORDÍTÓK EGYESÜLETE RÉSZÉRE KÉSZÍTETT

SZERZŐDÉSTÜKÖRHÖZ

* * *

Nem egyszerűen nehéz, hanem lehetetlen az életviszonyok sokszínűségét egyetlen szerződésmintába sűríteni. Ezért született meg az a szerződéstükör, ami a legfontosabb szerződéses elemeket tartalmazza.

Ennek ellenére talán hasznos lehet, ha bemutatjuk, milyen lehet egy felhasználói szerződés. Az alábbi szerződésminta egyáltalán nem az egyetlen lehetséges szerződés. Ezért azt javaslom: amikor egy kiadó szerződéstervezetet nyújt át Önöknek, a szerződéstükör segítségével próbálják megvizsgálni, hogy minden Önök számára fontos rendelkezés szerepel-e a szerződésben.

„KIADÓI SZERZŐDÉS,

amely létrejött egyrészről

Név: 


lakhely: 


adóazonosító jel: 


adószám:

mint fordító (a továbbiakban: Fordító), valamint

másrészről

cégnév: 


székhely: 


cégjegyzékszám: 


adószám: 


képviselő (név, beosztás/tisztség): 


mint kiadó (a továbbiakban: Kiadó)

között a mai napon az alábbiak szerint.

1. A szerződés tárgya

A XY:----- c. irodalmi alkotás (a továbbiakban: mű) műfordításának (a továbbiakban: fordítás) elkészítése és kiadása.

2. Jogszavatosság

Fordító kijelenti és szavatol azért, hogy a fordításon nem áll fenn harmadik személynek olyan kizárólagos szerzői vagyoni/felhasználási joga, amely a Kiadó jelen szerződés szerinti jogszerzését és felhasználását korlátozná vagy akadályozná.

A mű fordításához és kiadásához szükséges, az eredeti műre vonatkozó szerzői jogok beszerzése a Kiadó felelőssége.

3. A felhasználás módja

3.1. A Fordító a jelen szerződés aláírásával

· területi korlátozás nélkül / az Európai Unió területére /...,

· ...... év időtartamra / a fordítás teljes védelmi idejére,

· kizárólagos / nem kizárólagos,

· harmadik személynek átengedhető / harmadik személyre át nem engedhető

felhasználási jogot enged a Kiadónak a fordítás 3.2. pontban körülírt felhasználására.

3.2. A Kiadó a jelen szerződés alapján jogot szerez a fordítás:

· tetszőleges példányban / .... példányban,

· analóg (pl. könyv, hangoskönyv) / digitális (pl. CD-ROM és e-book) / analóg és digitális hordozón történő többszörözésére és a többszörözött példányok terjesztésére (a továbbiakban együtt: kiadás). A többszörözés joga magában foglalja a fordítás kép- vagy hangfelvételen, továbbá számítógéppel, illetve elektronikus adathordozóra való másolásának jogát is.

A Kiadó emellett jogot szerez a fordítás hozzáférhetővé tételére oly módon, hogy a közönség tagjai a hozzáférés helyét és idejét egyénileg választhatják meg. (Pl. internet útján történő elektronikus kereskedelem.)

4. A mű rendelkezésre bocsátása

A) alternatíva (a kiadó megbízására elkészítendő fordítás)

4.1. A Kiadó megbízza a Fordítót a mű fordításának elkészítésével. A fordítás várható terjedelme: ................ (szerzői ív / verssor)

4.2. A Fordító a fordítást ………. év ……………… hó … napjáig köteles a Kiadónak átadni az alább meghatározott módon/formátumban:

· egy nyomtatott példányban és elektronikusan MS Word formátumban, a Kiadó elektronikus levélcímére: .......@.....hu. A Kiadó az elektronikus levél beérkezését köteles haladéktalanul visszaigazolni.

/
A Fordító a fordítást a következő részletekben köteles a Kiadónak átadni:

- 1-4. fejezet /az x ív terjedelem 1. negyede/harmada/fele: ..... év ...... hó ..... nap

- 5-8. fejezet /2. negyede/harmada/fele: ......év ...... hó ......nap

- ...

4.3. Fordító köteles haladéktalanul jelezni esetleges késedelmét a Kiadónak; ebben az esetben felek közös megegyezéssel új időpontot tartalmazó szerződésmódosítást próbálnak elérni. 

4.4. A Kiadó a fordítás elfogadásáról az átadástól számított ........-on belül (pl. egy hónapon belül) köteles nyilatkozni. A nyilatkozat megtételére a Kiadó képviseletében jogosult:

név: 


beosztás/tisztség: 

4.5. Ha a Kiadó az elfogadásra nyitva álló határidőn belül nem nyilatkozik, a fordítást elfogadottnak kell tekinteni. 

4.6. A Kiadó a Fordítást javításra visszaadhatja, a javításra megfelelő határidőt – legalább 30 napot – tűzve.

4.7. A kijavított fordítás elfogadására, illetve ismételt javításra történő visszaadására a 4.4. pont rendelkezéseit kell alkalmazni.

4.8. Ha a Fordító a kijavítást alapos ok nélkül megtagadja, vagy azt határidőre nem végzi el, a Kiadó a szerződéstől díjfizetés nélkül elállhat.

B) alternatíva (már kész fordítás kiadása esetén)

A Kiadó kijelenti, hogy a fordítás a birtokában van, ezért annak átadására nincs szükség. / A Fordító a kézirat átadására ............................-ig köteles, az alább meghatározott módon/formátumban:

egy nyomtatott példányban és elektronikusan MS Word formátumban, a Kiadó elektronikus levélcímére: .......@.....hu. A Kiadó az elektronikus levél beérkezését köteles haladéktalanul visszaigazolni.

5. A kiadás megkezdése

A felek megállapodnak abban, hogy a jelen szerződésben meghatározott felhasználás megkezdésére a Kiadó ....... év ....  hó ....-ig köteles.

 6. Szerzői jogdíj

6.1. Kiadó jelen szerződés aláírásával egyidejűleg .... Ft előleget ad a Fordítónak, amely a szerzői jogdíjba beszámít.

6.2. (Ha a megbízásra készülő fordítás leadása részletenként történik:) A Kiadó a 4.2. pont szerinti leadási részhatáridőkben, a leadástól számított 8 napon belül a következő részletekben teljesít fizetést a Fordítónak:

- 1-4. fejezet / az x ív terjedelem 1. negyede/harmada/fele: ..... év ...... hó ..... nap: .................. Ft

- 5-8. fejezet / 2. negyede/harmada/fele: ......év ...... hó ......nap: .................. Ft

- ...

/
A Kiadó a felhasználási jog átengedésének fejében a fordítás elvi elfogadásától számított x (pl. 8) napon belül …..…………..Ft, azaz ……………………. forint, végleges elfogadásától számított x (pl. 8) napon belül pedig …..…………..Ft, azaz ……………………. forint szerzői jogdíjat fizet a Fordítónak. /Vagy: ívenként / verssoronként  x Ft jogdíjat fizet a Fordítónak. A szerzői jogdíj felvételét a Fordító a szerződés aláírásával, és az előírt bizonylaton is aláírásával igazolja.
/
A Kiadó a felhasználási jog átengedésének fejében példányonként a kereskedői átadási ár ....%-át, mint szerzői jogdíjat fizet a Fordítónak. A fizetés és az értékesítési adatok szolgáltatása negyedévente utólag, a negyedévet követő hónap 10. napjáig esedékes.

/
A Kiadó a felhasználási jog átengedésének fejében a fordítás végleges elfogadásától számított 8 napon belül …..…………..Ft, azaz ……………………. forint egyösszegű szerzői jogdíjat fizet a Fordítónak. A szerzői jogdíj felvételét a Fordító a szerződés aláírásával, és az előírt bizonylaton is aláírásával igazolja. – A Kiadó továbbá a felhasználási jog átengedésének fejében példányonként a kereskedői átadási ár ....%-át, mint szerzői jogdíjat fizet a Fordítónak. A fizetés negyedévente utólag, a negyedévet követő hónap 10. napjáig esedékes.

6.3. A Fordító köteles a szerzői jogdíj felvételéhez szükséges, az alkalmazandó szja-, tbj- és eho-szabályokban előírt nyilatkozatokat megtenni.

7. Szöveg ellenőrzése, javítása

A Kiadó a nyomdai levonatokat köteles átadni Fordítónak, ... (pl. 14 napos, ez terjedelemtől és nehézségtől függ) ellenőrzési-javítási határidővel (korrektúra). Ha a Fordító ezen határidőben nem  ad át javítást a Kiadónak, a levonathoz való hozzájárulását megadottnak kell tekinteni.

8. A szerződés egyoldalú megszüntetésével kapcsolatos rendelkezések 

8.1. A Fordító elállhat a szerződéstől, ha a Kiadó az 5. pont szerinti fizetési kötelezettségével 60 napot meghaladó késedelembe esik.

8.2. A Fordító felmondhatja a szerződést, ha a Kiadó a 4. pontban meghatározott időpontig nem kezdi meg a mű felhasználását. 

9. Személyhez fűződő jogok

9.1. A felek megállapodnak abban, hogy a kiadás során a Fordító nevét a könyv külső borítóján, az eredeti szerző nevénél legfeljebb 30%-kal kisebb betűkkel, az alábbiak szerint kell feltüntetni: „ford.: XY”.

9.2. A Kiadó is jogosult a szerződés tartama alatt a Fordító névfeltüntetési és a mű egységének védelméhez fűződő jogának védelmében fellépni.

10. Tiszteletpéldányok

Fordítót az elkészült kiadványból – annak megjelenését követően 30 napon belül –  x tiszteletpéldány illeti meg.

11. A Kiadó fellépési joga

Amennyiben valaki a Fordító és a Kiadó engedélye nélkül használja fel a művet, a Kiadó jogosult a Fordító előzetes beleegyezése nélkül – de a Fordító egyidejű tájékoztatása mellett – a jogsértővel szemben az általa szükségesnek látott lépéseket megtenni.

12. Vegyes rendelkezések

Amennyiben a kiadó dömpingáron kívánja értékesíteni a fordításból készült kiadványokat, köteles erről a Fordítót haladéktalanul tájékoztatni, és részére lehetőséget biztosítani a példányok megvásárlására.

Amennyiben a kiadó zúzdába kívánja vinni a fordításból készült és nem értékesített példányokat, köteles erről a Fordítót haladéktalanul tájékoztatni, és részére lehetőséget biztosítani a példányok ingyenes elvitelére.

A jelen szerződésben nem rendezett kérdésekben a szerzői jogról szóló 1999. évi LXXVI. törvényt, a jogszavatosságra pedig az eladónak a tulajdonjog átruházásáért való, a Ptk. adásvételi szabályai között meghatározott szavatosságára irányadó rendelkezéseket kell alkalmazni azzal, hogy a Kiadó a felhasználás megkezdése után elállás helyett a szerződést azonnali hatállyal felmondhatja. A jelen szerződés négy, egymással szó szerint megegyező eredeti példányban készült, amelyből aláírás után két példány a Kiadót, két példány Fordítót illet.

Kelt ......................................., ….....…. év ……….........….......…….. hó …………… nap

...…….……...........………......…


...............…………..…………..


      Fordító





Kiadó képviselője”
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